

[image: Forside]






	
	

	
		Poul Alkærsig

		
		Den stærkeste

		

		






				Lindhardt og Ringhof

			






Den stærkeste

Copyright © 1949, 2016 Poul Alkærsig og Lindhardt og Ringhof Forlag A/S

All rights reserved

ISBN: 9788711505595

1. e-bogsudgave, 2016

Format: EPUB 3.0



Denne bog er beskyttet af lov om ophavsret. Kopiering til andet end personlig brug må kun ske efter aftale med Lindhardt og Ringhof samt forfatter.



www.lindhardtogringhof.dk

Lindhardt og Ringhof Forlag A/S, et selskab i Egmont







Slotsfogdens dagbog.


Nørbæklunde, den 15. juli 1627.

Jeg har i dag tiltrådt mit embede som slotsfoged her på Nørbæklunde. Der bliver vist ikke megen tid til lediggang, for hele gårdens velfærd hviler så at sige på mig. Min nye herre, hr. Ove Høeg, er syg og sengeliggende, og det ser desværre ud til, at han ikke foreløbig skal rejse sig fra sit leje.

Gården her er forholdsvis ny, og en snes gode bøndergårde hører ind under den, bøndergårde, som — hvad jord og bygninger angår, — er ikke så lidt bedre farne, end hvad jeg har set andre steder i landet. Der har da heller ikke været de fjerneste tilløb til den uro og utilfredshed hos fæsterne, som man nu hører så meget om andre steder.

Når jeg går op i det østre tårn, kan jeg mod nord skimte Limfjordens blanke vand; mod vest og syd ligger i det fjerne udstrakte hedeflader, mens udsynet mod øst begrænses af store skove. Men her omkring gården ligger de mange små fæstegårde med deres frugtbare jorder, som netop nu bugner af korn, der ser ud til at skulle folde godt i år.

Gården ligger afsides, og der er langt til nærmeste hovedvej; men det må vel være en fordel i ufredstider.



Nørbæklunde, den 1. august 1627.

Kun fjorten dage har jeg været på gården, og jeg har allerede fået en ven — en ven for hele livet har jeg på fornemmelsen. Det er min herres eneste søn, Palle, en rask og venlig fjortenårig dreng. Han er hidtil blevet noget forsømt og har vist savnet en, han kunne betro sig til. Hans mor døde allerede, da han var ganske lille, og hans far har i det sidste været ude af stand til at tage sig af ham.

Måske derfor slutter han sig med så meget desto større inderlighed til mig, og jeg har lovet mig selv at gøre alt for at hjælpe og glæde min lille yndling. Ja — jeg kan ikke nægte, at jeg ligefrem føler, at jeg har en fars pligter over for ham. Overalt, hvor jeg færdes på gården, følger han mig troligt, — han spørger, og jeg fortæller. Om morgenen står han op samtidig med mig, han spiser sammen med mig, og om aftenen må jeg følge ham til hans kammer i det vestre tårn ved siden af faderens.

Nørbæklunde, den 6. august 1627.

Ved at spørge mig for hist og her og ved at lægge sammen og trække fra har jeg til min sorg erfaret, at der hænger truende skyer over dette sted, og at en blodig familiefejde kan bryde ud, hvad dag det skal være.

Da gårdens forrige ejer, hr. Preben Holck, døde for 12 år siden, blev Nørbæklunde efter afdødes eget ønske overdraget til hans søstersøn, hr. Ove Høeg, min nuværende herre. Afdødes anden gård, Avernæs, en noget mindre og ringere gård, der ligger en lille mils vej vest herfor, blev derimod overdraget til hans brodersøn, Torben Holck. Denne, der var to år ældre end min herre, følte sig blodigt forurettet, så meget desto mere, som han jo oven i købet bar afdødes navn. I sin vrede har han siden over for forskellige personer udtrykt sin hensigt: at tage hævn.



Nørbæklunde, den 12. august 1627.

Man siger, at denne hr. Torben er en meget utiltalende person, hidsig, brutal og hensynsløs, og at det netop var for hans dårlige karakters skyld, at farbroderen fratog ham førstefødselsretten til Nørbæklunde. Og jeg skal ikke nægte, at jeg daglig plages af frygt for, at han skal benytte sig af min herres hjælpeløse tilstand til at foretage skæbnesvangre skridt.

Men jeg må tie med denne min frygt; — Gud give, at den må vise sig ubegrundet.

Nørbæklunde, den 15. august 1627.

Nu hjælpe os Gud i vor nød. Hvad er det dog for tidender, som bringes hertil fra det holstenske? General Wallenstein skal være gået over Elben, gennem Lauenburg og ind i Holsten, har stormet og erobret Breitenburg og overalt røvet og plyndret på det grusomste. Vor hær skal være flygtet i vild uorden og kong Kristian have forladt Glyckstadt og trukket sig tilbage mod nord.

Nørbæklunde, den 19. september 1627.

Stadig strømmer det ind med sørgelige rygter fra syd. Rendsburg, der blev forsvaret af engelske og franske tropper under oberst Montgomery, har måttet kapitulere, og kongen selv er kommen til Kolding. Gang på gang skal han have forsøgt at samle de flygtende tropper ved Flensborg og Åbenrå, men hele hæren, både danskere og fremmede lejetropper, er slået af panik og flygter i den vildeste uorden mod nord. Overalt hvor den kommer frem, plyndrer og hærger den, og adskillige landsbyer skal allerede være gået op i luer. Og hvordan vil det så ikke gå, når Wallenstein om få dage følger bagefter?



Nørbæklunde, den 28. september 1627.

Kongen har forladt Kolding og er flygtet til Odense. Hans egne tropper har plyndret Koldinghus og hærger og brænder i byen og dens omegn. Prinsen skal være på vej mod Thy med et stort rytterregiment for at søge at holde alt land nord for Limfjorden. Sydfra vælter Wallensteins horder af tyskere, kosakker og italienere ind over Jylland, hvor de overalt spreder rædsel og gru. De trænger ind i huse, gårde, — ja selv i kirker, stjæler og plyndrer og sætter ild på. Mange byer, kirker og herregårde skal allerede være blevet udslettet. Mænd og kvinder pines eller dræbes efter de frygteligste metoder, små børn kastes højt op i luften og fanges igen på spidse lanser eller sværd. Masser af mennesker forlader inden troppernes ankomst hus og hjem, nogle for at flygte til øerne, andre for at slå sig ned i huler i skovene. Hele denne sommers rige høst er utallige steder gået op i luer, og tusinder af heste og køer er blevet slået ned af de fremmede horder.

Nørbæklunde, den 4. oktober 1627.

Nu hjælpe os Gud i Himmerige. Kun fem mile herfra huserer og skænder de fremmede landsknægte. En af Wallensteins feltherrer, Grev Schlick, har indtaget Viborg og skal nu være på vej til Ålborg. Mon nogen af disse rovgriske ulve finder herud? Jeg er endnu ikke rigtig klar over, hvad jeg vil gøre, hvis det sker. Men måske frelser det os, at gården ligger så afsides.

Nørbæklunde, den 15. oktober 1627.

Grev Schlick er gået over Limfjorden ved Ålborg og har tilintetgjort resterne af den danske hær, og nu ligger hele Vendsyssel åbent for fjendens hærgen. Det sørgeligste er, at det skal være danskere, der har forrådt deres egne landsmænd og derved lagt vejen åben for voldsherrerne. Også fra andre egne har jeg hørt om folk, som kalder sig danskere, men som for at frelse sig selv og deres ejendele — eller også opnå andre fordele — har optrådt som afskyelige landsforrædere. Jeg kan i den forbindelse ikke lade være at tænke på hr. Torben Holck til Avernæs. For jeg tvivler ikke om, at han er parat til at forråde os her, hvis han derved kan spare sig selv og sin gård. Noget vil der ske, føler jeg, men om det bliver de fremmede eller hr. Torben, der bliver vor ulykke, kan kun fremtiden vise.

Nørbæklunde, den 21. oktober 1627.

Endnu er alt roligt og fredeligt her. Vore bønder passer deres arbejde som sædvanlig, og de fjendtlige tropper har vi ikke set. Men fra øverste tårnkammer så jeg i nat voldsomme ildebrande mod syd og øst — en herregård, en kirke eller måske en hel landsby, der fortæredes af de grådige flammer, mens dens indvånere rædselsslagne flygtede ud i skovene eller hederne, om de da ikke allerede var blevet dræbt eller lemlæstet af disse blodtørstige hosedjævle.

Nørbæklunde, den 24. oktober 1627.

Hele Jylland står i flammer. Rygende tomter, ødelagte marker, forhuggede skove og afbrændte heder dækker nu hovedparten af vor skønne halvø. Og alt og alle har rottet sig sammen til ødelæggelse og vold. Først vore egne tropper, så de fremmede voldsherrer — og nu meldes der også om bønder, der har rejst sig mod herremændene, deres undertrykkere. Øjeblikket er jo gunstigt til opstand. Men det var jo rigtignok ikke i den retning, at befolkningens våben skulle rettes. Kun nogle få steder har bønder og borgere forsøgt modstand mod Wallensteins tropper, men vistnok uden noget som helst resultat.



Nørbæklunde, den 28. oktober 1627.

I går aftes så jeg for første gang hr. Torben Holck til Avernæs. Sammen med et par af sine mænd kom han ridende her forbi, tilfældigt, — sådan skulle det i hvert fald se ud. Han spurgte til sin syge fætter, men søgte ham ikke på hans kammer. Han spurgte ud om et og andet på gården, så sig grundigt omkring og underholdt sig en tid lang med mig og sine ledsagere. Blandt andet sagde han til mig: „Jeg har hørt, at du skal være så umådelig stærk. Passer det?“ — „Man skal ikke tro alt, hvad man hører“, svarede jeg, „for øvrigt bruger jeg hellere min forstand end mine kræfter.“ „Man kan ikke forsvare en borg med forstanden alene“, sagde han leende og sendte sine mænd et hemmelighedsfuldt blik. Lidt efter red de over broen og forsvandt ad Avernæs til. — Jeg ynder ham ikke, den karl.

Nørbæklunde, den 30. oktober 1627.

I dag blev jeg kaldt ind til nådigherren; han har vist ikke langt igen. „Jacob,“ sagde han til mig, „tag dig af min dreng; inden længe har han ikke andre end dig at ty til. Han har måttet undvære en mor, — og en sølle far har han haft. Sådan noget skønner man først rigtig, når det er for sent. Men dig ser han op til, og dig holder han af; derfor overlader jeg ham trygt til dig. Det er det sidste hverv, jeg pålægger dig — og det største.“ Jeg forsikrede ham, at Palle skulle være som en søn for mig, og jeg kunne se, at mit løfte gav min herre fred i sindet. Og jeg kan med sandfærdighed sige, at hvis en søn altid er sin far så kær som Palle mig, så må det være lykkeligt at være far.

Nørbæklunde, den 2. november 1627.

En voldsom efterårsstorm har raset i tre dage. Gid den kunne have fejet de fremmede voldsherrer ud af landet; de huserer værre end larver i en kålhave. Men hvor lykkeligt, at de stadig ikke har fundet vej hertil; det er næsten ikke til at tro, at gården her skulle slippe fri. Og heller ikke har der været tilløb til uro blandt vore bønder; — hr. Ove Høegs skånsomme og vennesæle behandling af sine fæstere lønner sig nu, alt imens mange af hans standsfæller må se deres gårde blive plyndret og brændt af som gengæld for mange års undertrykkelse og tyranni. I gårdens kælder findes der uhyggelige fangehuller, men de har ikke været brugt de sidste femten år.

Nå — nu kan jeg høre skridt på trappen; — det må være Palle, der kommer for at ledsage mig på min aftenrunde.







Overfaldet.


Døren til slotsfogdens kammer gik op, og stilfærdigt trådte arvingen til Nørbæklunde ind. Han var en ret høj, velskabt dreng med kønne, måske lidt vege træk, der ligesom røbede en ensom og begivenhedsfattig barndom, men med et par blå øjne, som i hvert fald her i Jacobs kammer strålede af fortrolig hengivenhed.

„Er det tiden nu?“ spurgte slotsfogden; „du kommer vel fra din fars kammer.“

„Ja, jeg har siddet inde hos far temmelig længe; det bad han mig om.“

„Og hvordan går det i aften?“

„Ikke særlig godt, synes jeg. Men bartskæren har åreladet ham for et øjeblik siden“.

„Nu igen. — Kan den kødsnitter dog ikke snart holde op med den ødslen med kostbart blod“.

„Jamen far ønsker jo, at han skal gøre det.“

„Ja desværre, — ellers havde jeg for længe siden proppet den blodtørstige knivstikker ned i voldgraven — på det dybeste sted.“

„Er det ikke nødvendigt at årelade en syg mand?“

„Du kan akkurat lige så godt sværte ham sort på næsen, — og så ville det endda ikke gøre fortræd. — Åh, — kunne jeg bare ride til Viborg endnu i aften og hente den lærde doktor Tulinius; han kunne sikkert helbrede din far. — Så snart en syg mand får lidt feber nu om stunder, så sender man bud, og en eller anden uvidende bartskær kommer halsende, og straks begynder blodet at flyde. De tror, de tåber, at feberen er en sygdom, og så er det faktisk den, der skal jage sygdommen ud af den syges krop. For ser du, — mennesket er sammensat af tre grundstoffer: salt, kviksølv og svovl, og så snart forholdet mellem disse stoffer forrykkes, indtræder sygdommen — og senere døden. Det, den syge skal have, er altså mediciner, der indeholder disse kemiske stoffer, og som igen kan bringe lave i tingene. Og dermed basta. Vi går vores aftenrunde.“

Med hver sin tændte lygte i hånden forlod slotsfogden og Palle nu kammeret. Ad en gang kom de til hovedtrappen, en temmelig smal vindeltrappe, og stod et øjeblik efter i slotsgården. Det var næsten mørkt, men slottets konturer tegnede sig endnu tydeligt mod den stjerneklare aftenhimmel.

De gik tværs over slotsgården, gennem porten i sydfløjen og derfra ud på vindebroen, der førte over voldgraven.

„Sig mig, Jacob,“ sagde Palle, mens de et øjeblik stod og stirrede ned i det mørke, stille vand, „er voldgraven egentlig lige så dyb nu, som dengang jeg var lille?“

„Slet ikke. Den har ikke været renset op i mange år“.

„Jamen så gør den jo ingen gavn, hvis fjenden kan vade tværs over den“.

„Med de våben, man nu bruger, min ven, vil en voldgrav ikke være megen nytte til, om den end er nok så dyb. En af rigets stærkeste borge, Breitenburg i Holsten, blev nu i sommer indtaget på få dage trods et tappert forsvar, — takket være disse nye kørende kanoner og andre djævelske påhit, der vel inden længe vil gøre al krig umulig, så ødelæggende de er i deres virkning. Men hvordan skulle vi for resten også kunne tænke på forsvar i øjeblikket, — vi er ikke over femten voksne mænd på gården.“

„Regner du ikke med mig?“

„Så siger vi seksten, Palle. Men hvis angriberne nu tæller to hundrede — eller fem hundrede mand?“

Slotsfogden havde knap udtalt disse ord, før et skarpt knald lød fra buskadset foran slotsbygningen, og en kugle hvinede tæt forbi dem og slog med et smæld ind i porten bag ved dem. Da der samtidig lød fodtrin både inde mellem buskene og fra alleen, der førte op til broen, greb slotsfogden Palle i skulderen og trak ham med ind i porten, som han derpå knaldede i med et brag. Den store låsebom fik han med en mægtig kraftanstrengelse trukket ud og lagt i gaflerne netop i det øjeblik, da de ukendte angribere nåede porten. De ruskede og rev i den, men kunne selvfølgelig ikke på den måde hamle op med den svære port og egebom.

Men snart lød rungende brag på portens yderside; der var kommen mænd til med bjælker, og ved hjælp af disse skulle porten stødes ind.

„Faldgitteret“, hviskede Jacob pludselig og for ind i det lille vagtrum, der lå ved siden af porthvælvingen. Her rumsterede han et øjeblik med en del rustne kæder, der hang ned langs væggen; de var i uorden, for faldgitteret havde ikke været nede i umindelige tider. Men endelig lød der et smæld og en raslen, og midt i porthvælvingen stod gitteret på plads. Det skulle i hvert fald nok sinke de indbrydende i deres fremtrængen.

Nu løb slotsfogden og Palle tværs over gården til døren i hovedfløjen. Den blev også bommet forsvarligt, og nu gik det i en fart op ad vindeltrappen — helt op til øverste stokværk, hen ad vægtergangen, hvor kanonerne stod uvirksomme, fordi der ingen var til at betjene dem, og vel heller ikke krudt til at putte i dem.

Et øjeblik efter stod de i det nordvestre tårn uden for en lille smal dør; — inden for den lå det vigtigste rum i hele borgen: brevkammeret.

Jacob tog sine nøgler frem og lukkede dørens to svære låse op. I det samme øjeblik døren gik op, lød fra tårnet en kraftig kimen, der fik Palle til at fare sammen og gribe fat i slotsfogden.

„Bare rolig, min ven; det er blot alarmklokken“.

Gennem døren, der var så lav, at Jacob måtte bukke sig for at komme igennem, kom de nu ind i et lille uanseligt rum. Midt på gulvet stod to små, men meget solide egetræskister; det var dem, slotsfogden interesserede sig for. Han fik dem med noget besvær låst op og tømte dem derefter i en fart for deres indhold — en hel del dokumenter og breve. Da han havde fået, hvad han søgte, lagde han det ned i den ene kiste, låste den og løftede den op, og med kisten i favnen gik han ud af kammeret, hvis dør han igen låste omhyggeligt.

„Hvad vil du dog med de papirer nu?“ spurgte Palle.

„Hvis denne kasse kommer i en anden mands eje, så tilhører denne gård ikke mere din far — eller dig“, var slotsfogdens svar.

Kun en kæmpestærk mand som Jacob ville have kunnet bære den tunge kiste, og selv han måtte stille den fra sig et øjeblik for at puste. Da de lidt efter stod uden for herremandens dør, hviskede Jacob:

„Gå ind til din far og forklar ham, hvad der er på færde, — jeg kommer om et øjeblik.“

Jacob forsvandt ned ad tårntrappen med kassen i favnen, og Palle åbnede døren til sin fars kammer og trådte forsigtigt ind.

Her kunne han straks høre larmen fra porthvælvingen, — nu måtte de vel snart have fået porten brudt op. Men henne på lejet lå hans far tilsyneladende rolig og uden at ænse støjen.

„Har slotsfogden været i brevkammeret?“ hviskede han næsten uhørligt.

„Ja, far“.

„Så er det godt,“ mumlede Ove Høeg og lukkede igen øjnene.

Et par af gårdens folk trådte ind i kammeret, blege og skælvende af angst, og Palle bad dem gå ind i riddersalen og blive der alle sammen, indtil slotsfogden kom igen.

Et voldsomt rabalder og høje, hæse råb fra porthvælvingen antydede, at porten nu endelig havde givet efter for angrebet, men tilbage var jo faldgitteret, og det var ikke mindre vanskeligt at forcere.

Nu kom Jacob ilende ind; han gik hen til sin herres leje og vekslede nogle få hastige ord med ham i en næsten uhørlig hvisken. Derpå forlod han og Palle kammeret og gik straks ned i riddersalen, hvor de fleste af gårdens folk efterhånden havde samlet sig — alle sammen forknytte og blege af angst.

„Nu har krigen og ulykkerne også nået Nørbæklundes porte,“ sagde slotsfogden, henvendt til den lille, tavse flok, „den krig, der er ved at brænde hele Jylland op, den krig, som vi ikke har ønsket, men som vi hader. Det vil være halsløs gerning, om I, få som I er, greb til våben og satte jer til modværge. Bliv derfor her i salen; våbenløs mand og kvinde må have frit lejde — selv for de horder, der nu trænger ind på vore enemærker.“

Under slotsfogdens korte tale havde man hørt råben og trampen i borggården; efter at have forceret faldgitteret havde angriberne altså nu kun døren til trappetårnet tilbage, og det varede da heller ikke længe, før man hørte voldsomme drøn, der lød uhyggeligt og gungrende her i riddersalen.

Et øjeblik stod Jacob ligesom tvivlrådig, men da han i det samme hørte en bragen som af splintret træ, for han hen til den ene af salens to kaminer, tog en tyk jernstang, der stod dér, og som blev brugt til at rage op i brændeknuderne med, og med den i hånden for han ud på afsatsen og ned ad vindeltrappen.

Angriberne var netop nu trængt igennem den knuste dør og trængte op ad den snævre trappe; men her mødte de modstand, en modstand, der tilmed var værre end mange porte og døre. Midt på trappen stod slotsfogden med sin frygtelige jernstang i hånden, og det blev en varm modtagelse, han gav sine modstandere. Den første af dem styrtede med et skrig tilbage ned over sine kammerater, der puffede på nede fra. Hans hoved var knust.

Da den næste og den næste igen fik samme skånselsløse behandling, blev der en standsning i angrebet, som bekom Jacob særdeles vel, da hans arm var blevet mat af at svinge den tunge stang. Havde hans modstandere et eneste øjeblik givet sig tid til at tænke over, hvilke umådelige jættekræfter der skulle til for at svinge et sådant jernspiger i een hånd, ville de måske have betænkt sig på fortsat at give sig i kast med en sådan modstander. Og ydermere havde Jacob fordelen af at kunne holde fast med venstre hånd i trappekærnen og svinge frit med højre hånd, medens angriberne kun havde frit spil med venstre hånd. Derfor var trappen i sin tid blevet bygget således.

Men nu blev en af de svære stødbjælker hentet, og med den som stødpude kunne angriberne komme lidt nærmere ind på livet af Jacob, og selv om denne nok fik ram på ikke så få af de fingre, der bar bjælken, så var der dog stadig nye til at træde i de såredes sted, og da man samtidig begyndte at skyde op i trapperummet, måtte Jacob til at passe på ikke at blotte sig og blev derved i nogen grad forhindret i at bruge sit våben frit. Trin for trin måtte han trække sig tilbage, og selv om han gang på gang fik held til med fødderne at sparke bjælken — og med den en tre— fire angribere — ned ad trappen, så var de dog hurtigt på benene igen eller erstattet af andre; der blev ikke et øjebliks pusterum for Jacob.

På afsatsen uden for riddersalen stod gårdens folk og fulgte slagets gang. I begyndelsen måtte de nøjes med at lytte sig til, hvad der skete; men snart så de Jacobs brede ryg, mens han bogstaveligt talt kæmpende med både hænder og fødder trin for trin nærmede sig afsatsen.

Flere af mændene så ud til at brænde af lyst til at ile slotsfogden til hjælp; men hvordan skulle de bære sig ad? Der kunne kun være een forsvarer ad gangen på vindeltrappen.

Men pludselig slog en tanke ned i Palle; han vinkede tre — fire af mændene til sig, løb ind i salen, og lidt efter kom de slæbende med et stort, meget tungt og massivt egetræsbord, som de stillede ved kanten af trappen.

„Jacob“, råbte Palle, så højt han kunne, og da slotsfogden vendte sig et kort øjeblik, pegede han ivrigt på bordet.

Slotsfogden gættede straks meningen, — i et par spring var han oppe, krøb ind under bordet, rettede sig op, og med et vældigt brag styrtede det svære bord ned i trappeskakten, hvor det kilede sig fast som en prop i en flaskehals.

For Jacob betød denne standsning i angrebet et meget kærkomment pusterum. Han var våd af sved, og hans højre arm var halvvejs lam af at svinge det tunge våben. Da folkene jo nu på en måde havde deltaget i kampen, — og altså kunne risikere det værste, om de blev stående her, — rådede han dem til at søge tilflugt i folkestuen i nederste etage og afvente begivenhedernes gang dér. Selv bød han Palle følge efter sig og løb så gennem riddersalen, tilbage ad vægtergangen, ned ad trappen i det nordøstre tårn og ned i østre fløjs stueetage. Gennem vaskerummet, bagestuen og bryggerset nåede de ud i et lille rum, der lå mellem bryggerset og et af fadeburene. Her lagde slotsfogden sig på knæ på gulvet, og med en dolk løsnede han en af fliserne og løftede den til side. Neden under sig havde de et stort, mørkt rum, hvorfra en kold, muggen luft slog op.

„Kom her, Palle,“ sagde han, „de må for Guds skyld ikke få fat på dig. Vi kravler ned i hulen her; den har kun denne nedgang, og kun en enkelt af folkene på gården kender den. Der hænger et tov her indenfor, — det tager du bare fat i.“

Et øjeblik efter stod Palle på gulvet i det fængselsagtige kælderrum, og da Jacob havde fået anbragt flisen igen, fulgte han efter. De kunne ikke se en hånd frem for sig; vægge og gulv var klamme og slimede af fugt, luften var iskold og forekom næsten rådden, og rotter og andet kryb var alt, hvad de kunne høre i dette hul.

„Hvad er det her for et væmmeligt hul?“ spurgte Palle.

„Oprindelig var det bestemt til hemmeligt tilflugtsrum i tilfælde af overfald; senere har det vist været anvendt som fængsel; men i din fars tid har det, så vidt jeg ved, ikke været brugt til nogen af delene.“




Fangehullet.

Efter nogen søgen fandt Jacob en fordybning i muren, der gjorde det ud for bænk. Her satte de sig ned for at puste ud. Det var Jacobs mening, at de engang ud på natten skulle snige sig op i bryggerset, derfra gennem et vindue, over voldgraven og bort.
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